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AYJAPMAHBIH 9KBUBAJIEHTTIJIII'T ¥FbIMbI

AnjgaTna. Makanaaa aynapma JKYMBICBIHA 0aiiTaHBICTHI aynapma
SKBUBAJICHTTLIITIHE, TYITHYCKA YFBIM/IapbIHA TYCIHIKTEME Oepiii.

AynapMa  OKYMBICBIH ~ OKYpri3yle  KeITereH MaMaHAAp[blH  TaJlbIHATHIH
TYKBIPBIMJIAMAachl MOTIHHIH TYMHYCKAachlHa OapbiHIIa Oanama Taly. DKBHUBAJIEHTLTIK -
aynapma (axTopsl OONFaHIBIKTaH, MIHAET aydapMma Ke3iHIe MIHIETTI Typ/Ae CaKTalybl
KepeK HopCEeHi aHBIKTAay OOJBIN TaObUIaabl. OpOip ayAapMallbl aylapMaHbIH TEOPHSIBIK
HETI3ICPiH WIepil, ©3iHIH 3KBHBAJICHTTIK Ti30€TiH jKacaWpl, OHBI ayJapMa KbI3METIiHIIE
OacIIbUIBIKKA ajafpl. AyaapMma SKBHBAJICHTTUIIrI-ayAapMa IMpoLeciHae ayaapMaiibl Kol
JKETKI3ETIH TYIHYCKa MEH ayllapMaHbIH CEMaHTUKAIBIK KaKbIHABIFBI (OJIr).

Tipek ce3mep: aynapma, oKBUBAJIEHTTUIIK, TYIHYCKa, TY)XBIpbIMJaMa, ayaapma
SKBUBAJICHTTLIITI.

Kipicnme. Aynapma amam KbI3METIHIH €H KeHE TypJiepiHiH Oipi periHze
KypZeni ’oHe Kol KbIPJIBI MpoIecc OOJBIN TaObUIajpl. OAETTE ojlap ayAapMaHbI
"Oip TIUTJEH eKiHIIl Tire aynapy Typaibl" e aitajpl, Oipak ic Ky3iHIe ayaapma
mpoliecinae Oip TUIAI eKiHII Tiare, Oip CO3Mi eKIHII TiIre aybICTHIPY FaHa eMec.
Aynmapmana opTypJii MOJCHHMETTEp MEH JQCTYpJiepre, apTYpIi oijay TacuiuepiHe,
OpTYpIIi oaeOueTTepre, apTypIl IayipJiepre apajacalbl.

«Ke3-kenreH ayaapMaHbIH MIHJCTI-OHBIH CTHJIMCTHKAJIBIK €PEKIICTIKTepiH
cakTall OTBIPBIN, 0acka TUIAIH TYNMHYCKACBIHBIH Ma3MYHBIH I9J1 JKETKI3y, SFHH
aynapy KesiHJe TYNHYCKaMEH KOepCETUIreH HOPCEeHI FaHa eMec, COHBIMEH Oipre
OHBIH KaJai maija OoNFaHbIH Ja jKeTKi3y. TymHycka Ma3MyYHBIH OepyaiH JQJIIIK
JIOPESIKECIH JKOHE aynapMaHbl aHBIKTAYy YIIIH SKBHUBAJICHTTUIIK YFBIMBI €HTI3UIIL.
TyKbIpeIMIaMa ayaapMa TEOPHSICHIHIAFbl HETI3r1 YFeIMIApAbIH Oipi 0ok
TaObUIaZbl. AyJapMaHBIH TYIKI MakcaThl TYIHYCKA MOTIHIHIH »oHE ayaapma
MOTIHIHIH SKBUBAJICHTTUIIrHE (OajaMabUIbIFbIHA) KOJ JKETKi3y OOJFaHIBbIKTaH,
ayJapMaIlbIHbIH HEri3ri MiHAETTepiHiH Oipi TYMHYCKaHBIH Ma3MYHBIH TOJBIFBIMEH
O0epy Oonbinm TaObutanbl. COHBIMEH, ayJAapMaHbBIH OacThl MocenenepiHid Oipi-
SKBHMBAJICHTTIK mpooiieman|1.265 0.].

3eprTeyain mapTTapbsl MeH dicTepi. Ayaapma SKBUBaJICHTTUIIN-ayaapMa
MPOIECIHIEC aymapMailibl KO JKETKI3eTiH TYNHYCKa MEH ayJapMaHbIH
CEMaHTHKAJIBIK >KAKBIHIBIFBI (JQJIIr).

[MpakTuKanblK ic-opeKeTTe ayaapMallbl IIETENIK MOTIH aBTOPBIHBIH
CyOBEKTHBTI Ma3MYHBIHA Tarl Oolajbl, Oipak OHBIH ayJapMachl Ja CyObEKTHBTI.
OliTkeH1 o)1 ©31HIH TakipuOeci MeH OuriMiHe cyhieHeni. COHABIKTaH Oip MOTIHI
OpTYPIIi amamaap SpTYpJii )KOJIMEH TYCIHYl MyMKiH.

[lerenaik aBTOpJapIbIH KiTAITaphIH OKbIFAHIA 013 ayqapMajap/bl OKUMBI3,
Oipak Oy aymapmanap Typaibl ecenn Oepmeiimisz. Cebebi, aymapMma TYIHYCKaHbI
aNIMacThIpaibl JieTeH ujes Oap, O TYNHYCKa CHUSKTHL. byn motinmep Oipaeit
KaObUIAaHAIbl. AynapMaliibl ©3iHIH KacuerTepi OOMbIHIIA TYIHYCKara OapbIHILIA
JKaKbIH, OHBIH YKCACTBIFBI OOJBIN TaOBUIATBIH MOTIHAI JKacayra ThIPBICAIbI.
Aynmapma TyHHYCKa HeriziHme maiima Oosaabl, Oyi ekidini MoTiH. COHBIMEH,
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TYIHYCKaMeH Oiplieil pyHKIUSHBI OpPBIHAY YIIiH ayaapMma TYIHYCKaFa TeH OOMybI
KepeK.

AynapMaHBIH €peKIIeIiri-oj 0acTankbl MOTIHIe yKcac 00olybl Kepek. bipak
ayJapMaHbIH TYITHYCKara aOCOJIOTTI COMKeCTIri MYMKIH emec, Oipak Oy
TiNMapalblK KOMHHKALUSHBI )Ky3ere achlpyFa Kenepri kenripmeiai. TymHycka MeH
ayJapMaHbIH Ma3MYHBbI apachlHAa YKCACTBIKTBIH OoaMaybiHa OalIaHBICTHI
TYHHYCKAa MEH ayJapMaHbIH CEMaHTHKANbIK  KAKbIHIBIFBIH  OUIAIpETIH
"9KBUBANICHTTLTIK" TEPMUHI EHTI31II1.

«Kakchbl» ayapMa S5KBUBAJICHTTI ayJapMa JIeT TaHbUTaIbl. DKBUBAJICHTLIIK -
aymapMa ¢akTopbl OONFaHABIKTaH, MIHACT ayaapMma Ke3iHIe MIHICTTI Typhe
CakTallybl KEpeK HOpCEeHI aHBbIKTay Oombin Tabbuialpl. OpOip ayaapMalisl
ayJapMaHbIH TCOPUSJIBIK HEri3JepiH Wrepin, ©31HIH ASKBHBAJICHTTIK TI30€riH
JKacaiJibl, OHBI ayaapMma KbI3METiHIe OacIibUIbIKKA anaabl. KiMHIH aymapmachl
JKaKChl 00JIabI-(OUIIONOTHUSIBIK TYPFbIIAH OLTIMII JKOHE apHaWbl OUTIMI JKOK
KociOM aymapMaiibl HeMece TaKbIPBIITHI OUIETiH jkoHe Oenrimi Oip mopexene
IeTeNaIK TUIAl OuleTiH MamaH? AymapMmaiibl-Qriioior MOTIHAI ayaapapl,
CUIATTaJFaH TaKBIPBIITHIH ©3IHIIK KO3KapacChlH IICHIYTe THIPHICAJbI, ajl MaMaH
©31HIH KociOM ToxipubeciHe cyieHe OTBIPBIN, OChl TaKBIPBINTHI TYCIHyTE
ThIpbICanbl. Bys jkarmalija TYIMHYCKAa MOTIHHIH aBTOPHI HE aMTKBICHI KENETIHIH
MaMaHHBIH  TaKbIPbIl ~ Typajibl HMASSUIAPBIMEH  ajdMacThIpy  BIKTUMAJIbIFbI
xorapb»[2.112 6.].

3eprTey HITHKeNepi. DKBUBAICHTTUIIKTIH aIFBIIApPTHI-ayapMa, SFHH
MOTIH/II ayIapyAbIH IPUHIMIITI MYMKIHIIIL.

Ketine xeiibip MoTiHAep aydapbUIMaibpl I caHaIIbl. by, omerTe,
aymapMa VIIIH €peKIle KHUBIHIBIKTHI OUIMIPETIH KOpPKEM HeMece IO3THUKAJIBIK
MOTiHJIep (MBICANBI, KOTITEreH KbUIap OOWbI CKaNb]] MO33HsIChl, JIECKOB Mpo3achl
JKoHE T.0. ayaapbUIMAiTBIH OOJBINT CaHabl). AJlaia, MOTIHIEN ACTETUKAJIBIK
aKnaparTbl OepyiH KypAeauliriMeH OaillaHbICThI ayJapMaHbIH KHBIHIBIFBI YKOHE
aynapma Oipzeii emec. CoOHbIMEH KaTap, ayJapy KAbIH MOTIHAEp dplIaiibiM ayaapma
HYCKACBhIH aJlajbl.

Aynmapma Maceneci Fachipiiap 0OHbI FaabIMIAPbl KbI3BIKTRIPABL. [IpUHITUITI
ayJIapMachI3AbIKThI XxKakTayibuiap: B. ¢on ['ymOoneaT, JI.Baiicep op Tin epekiie
JeNl  CaHaiabl KOHE OChI TUIAE COWICHTIH agaMaapiblH JAyHHETAHBIMBIH
AHBIKTAUTHIH epekiie "ojeM CypeTiH" KaMTHAbl. Op TYpIi TUIIepAe CoOMIeHTiH
XaJIBIKTap QJIeMIi OacKaliia KaObLIaak bl AKoHe OacKalla OnTakIbl.

AFrapTymbUIBIKTBIH KadipaTkepiepi ([Jexapr, JleiOnun, Bonbd), kepicinme,
a0COJIIOTTI ayaapMa TEOpPHUSIApbIH YCTAHFAaH Ke3/e, SIFHM OapiibIK Tuaep Oenriii
6ip xammnbl Tinig (lingua universalis) e3repyi OonbIl TaObUIABI JKOHE aymapmMa
YIIIIH TEK YFBIMIAP/IbIH OPTAKTHIFBl MaHBI3IbL.

FouibiMu  HOTHIKeEJIEpai tajdkbuiay. Hewmic gunreucri B.Komiep
CaJIBICTBIPMAJIbl ayJapMa MNPHHIUIIH Herizgeni. Tin, olgay >KOHE IIBIHABIKTBI
KaObLIZay apachblHAarbl OaiIaHbIC "IMHAMHMKAIIBIK KOHE YHEMI ©3repil OThIpajbl”.
By esrepictep, o3 ke3erine, Tuiae (Tiiae KoJiaaHy) KepiHic Tabaabl, COUKECIHIIIE,
TiJ MeJepl MIbIFapMAaIIbLIIBIKKA Me. Byl MibiFapMaIibuiblK ayaapMa 9IicTepinae e
kepiHeni. JleMek, aymapma cCalbICTBIpMajbl JIEH TYXKBIPBIM JKacasiajsl:"'ayaapma
apKbLIBI 013 Oip yaKbITTa TULACPAIH ayIapMachliH apTThIpaMbI3'.

DOKBUBAJICHTTIK KaTeropus-ayJapMa TEOPHSICHIHBIH HETi3ri KaTeropHsICHI.
AyYBICTBIPY KE31HJIe KOIITEreH Macelenepli ey OHBIH KaJlail TYCIHIipiieTiHiHe
0ailyIaHBICTBI, MBICAJIBI, ayJapy, €PKiH HEMECe Typa ayaapy Jel KapacThIpy Kepex.
OpOip aynapMalibl-NPakTUK ayJapMaHblH TEOPHSUIBIK HETi13/IepiH Mrepe OTBIPHII,
©3IHIH KaJIbl MOJCHU JKOHE TUIMIK KY3bIPETTUIIr Herisinie mIenrM KaObuigait
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OTBIPBII, ©31HIH ayJAapMa KbI3METiHAe OacIIbUIBIKKA alaThlH ©31HIH SKBUBAJCHTTIK
TEOPHSCHIH KAJIBIIITACTHIPAIBL.

KopwIThbIHABL. AjaM opKalllaH TYIHYCKaFa €H TOJBIK COHKECTIKKe
YMTBUIABI. Op YyaKbITTa Oy colikecTik Oackamia TyciHuimi. KoHCIEKT TeHaiKTep
HaKThl MOTIHIE >KOHE OHBIH ayJapMachlHAa CYHEH[I, OJapIblH TYTACThIFbI MEH
yinecimainirine ue Ooyapl. ATaMHBIH IIBIHIBIKTEI UT€PY KOJIEMIHIH e3repyiMeH
SKBHMBAJICHTTIK YFBIMIAP 1a ©3repi.

Pecmu coiikecTik TyKbIpbIMaaMachl. EH keHe KyObUIbICTapAbIH Oipi. Amxam
YIIIH MaHBI3Jbl *ka30aiia MOTIHAI OepymiH Herizi perinae madma Oonmsl: Kueni
Kitan (KacuerTi MoTiH). TymHYcKa MOTIHIHIH op OCNriCiHIH TaOBIHYIIBLIIBIK
CHIIaThl, 9PHHE, ayJapMa HEMECE PECMH COMKECTIK TYKbIPhIMIAMAaChIHBIH Iaiaa
OomybrHa okenmi. Ces-Herisri Oipiik. Illerenmik MoTiHHEH aynapMma MOTiHiHE
CBI3BIKTHIK TYp/I€, CO3/IeH KeliH, Ma3MYH MeH (OpMaHBIH OapibIK KOMIIOHEHTTEpi
MaKCHUMaJIbl Kejemye Oepineni. AyaapMma MOTiHI aKMapaTieH, eH ajJbIMEH Til
IIIHAEr akKmapaTieH TOJNBIKThI. MOTIHAEpAl KaObligay KUBIH OONIbI, aymapMma
ozici ce30e-co3 el aTanibl.
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AHHOTauMA. B cTaTbe AaHbl pPa3bACHEHUS 3KBUBANEHTHOCTM NepeBofa, NOHATUMN
OpU1IrMHana, CBA3aHHbIX C NepeBoaYecKol paboToil.

KoHuenuma, K KOTOpPOW CTPEMATCA MHOTMEe Chneuuannuctsl NpyM nNpoBeAeHUU
nepeBoaYecKolr pPaboTbl, 3aKAOYaeTCd B MOMCKE MaKCMMAJIbHOW  a/ibTePHATUBbI
OpurMHany TeKkcTa. MOCKO/IbKY 3KBMBANIEHTHOCTb ABAAETCA GaKTOPOM MepeBoAa, 3ajava
COCTOMUT B TOM, 4YTOObl OnpesennTb, YTO AO/KHO OblTb 06M3aTesbHO cobntoaeHO npwu
nepesoge. Kakablii nepeBoAYMK, OBNAAEB TEOPETMYECKMMM OCHOBaMWM NepeBoja,
BbICTPAUBaET CBOK LLEMOYKY 3KBMBANIEHTHOCTU, PYKOBOACTBYACb €0 B MepeBoAYECKOM
0eATeNbHOCTU. DKBUBANIEHTHOCTb NepeBoAa-CMbIC/I0BaA 61M30CTb (TOYHOCTb) OpUTMHaNa
W NepeBoaa, A0CTMraemas nepeBoAYMKOM B NpoLecce Nepesoaa.

KnioueBble cnoBa: nepeBoj, aKBMBANIEHTHOCTb, OPWUIMHANbHOCTb, KOHLEMUMS,
3KBMBA/IEHTHOCTb NepeBoaa.

L.K. Omarkulova
M.Kh. Dulaty Taraz Regional University, Taraz, Kazakhstan
Abstract. The article explains the equivalence of translation, the concepts of the
original, related to translation work.

The concept that many specialists strive for when carrying out translation work is
to find the maximum alternative to the original text. Since equivalence is a factor of
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translation, the task is to determine what must necessarily be observed in translation.
Each translator, having mastered the theoretical foundations of translation, builds his own
chain of equivalence, guided by it in translation activities. Translation equivalence is the
semantic proximity (accuracy) of the original and the translation achieved by the
translator during the translation process.

Keywords: translation, equivalence, originality, concept, translation equivalence.

References
1. Alekseeva, |.S. Awdarmaga kirispe [Introduction to the translation]. - Moscow:
"Akademiya" publishing center, 2004. - 352 p.
2. Alikina, E.V. Awdarma semantografiyasi. Awizsa awdarma kezinde jazw [Translation
semantography. Writing during interpretation]. — Moscow, 2006. - 159 p.
3. Alimov, V.V. Awdarma teoriyasi. Kdsibi kommwnikaciya salasindagi awdarma

[Theory of translation. Translation in the field of professional communication]:
educational tool. - Moscow: KomKniga, 2006. - 160 p.

103



